
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

indukEmi-varALi 
 
 In the kRti ‘indukEmi sEtumamma’ – rAga varALi (tALa miSra cApu),  
SrI tyAgarAja depicts the dialogue between SrI kRshNa and gOpis. 
 
P  induk(E)mi sEtum(a)mma  
 1kRshNuD(e)nta mATal(A)Den(a)mma 
 
A  maguval(a)NTE inta vAdA mAku  
 mAnamE prANamu kAdA (indu) 
 
C1  gusa-gusal(a)nd(E)mi vaccu 2celula  
 usur(u)NTE Uru pOvaccu (indu) 
 
C2   vanitala kani(y)3evarikaina kRshNA  
 vancanagA palka tagunA (indu) 
 
C3  haThamu sEya vELa kAdu Atma  
 hatya kAni vEre lEdu (indu) 
 
C4  nagnamugA nilva vaSamA kRshNA  
 nalugurilO nIku yaSamA (indu) 
 
C5  nA mATalu 4vini mIru vEga  
 nanu gaTTu jErca pOnIru (indu) 
 
C6  lalanala pApamul(E)mO 
 IlAgu vrAtal(u)NDen(E)mO (indu) 
 
C7  velaku tIsina valapu rAdu kAna 
 veladula(y)ika namma rAdu (indu) 
 
C8  rAjanya iTu(y)enca valadu tyAgarAja  
 vinuta prEma kaladu (indu) 
 
Gist 



 (gOpis – to one another)  
 Friends! What shall we do for this? What terrible words did kRshNa 
utter! 
 
  Should He dispute so much just because we are women? Isn’t our 
honour, life for us? 
 
  (kRshNa) O Damsels! What will happen by your whispering to each 
other? We can reach home if only we are alive.  
 
 (gOpis) O kRshNA! Is it befitting for anyone to speak craftily towards 
women? 
 
  (kRshNa) This is not the time to be obstinate; this is nothing but suicide 
(to allow water to rush inside the boat through the fissure).  
 
  (gOpis) O kRshNA! Is it possible for us to stand naked? Will it bring fame 
to You among people? 
 
  (kRshNa) It seems that You won’t reach me shore quickly by listening to 
my suggestion (to plug the fissure with your clothes).  
 
  (gOpis – among themselves) Is it because of some sins committed by us, 
girls or is it destined this way? 
 
 (kRshNa) Love can’t be got even for a price; therefore the girls shall not 
be believed in future.  
 
  (gOpis) O Prince! You should not think like this; O Lord praised by 
tyAgarAja! We have abundant love towards You. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P (gOpis – to one another) Friends (amma)! What (Emi) shall we do 
(sEtumu) (sEtumamma) for this (induku) (indukEmi)? What terrible (enta) 
words (mATalu) did kRshNa (kRshNuDu) (kRshNuDenta) utter (ADenu) 
(mATalADenamma)! 
 
A  (gOpis) Should He dispute (vAdA) so much (inta) just because (aNTE) 
we are women (maguvalu) (maguvalaNTE)? Isn’t (kAdA) our honour (mAnamE) 
life (prANamu) for us (mAku)? 
 
C1  (kRshNa) O Damsels (celula)! What (Emi) will happen (vaccu) (literally 
come) by (andu) (literally in) your whispering (gusa-gusalu) (gusagusalandEmi) 
to each other? We can reach (pOvaccu) home (Uru) (literally village) if only we 
are alive (usuru uNTE) (usuruNTE).  
 
C2  (gOpis) O kRshNA! Is it befitting (tagunA) for anyone (evarikaina) to 
speak (palka) craftily (vancanagA) towards (kani) (literally looking) 
(kaniyevarikaina) women (vanitala)? 
 
C3  (kRshNa) This is not (kAdu) the time (vELa) to be obstinate (haThamu 
sEya); this is nothing but (kAni vEre lEdu) suicide (Atma hatya) (to allow water 
to rush inside the boat through the fissure).  
 



C4  (gOpis) O kRshNA! Is it possible (vaSamA) for us to stand (nilva) naked 
(nagnamugA)? Will it bring fame (yaSamA) to You (nIku) among people 
(nalugurilO) (litally four people)? 
 
C5  (kRshNa) It seems that You (mIru) won’t (pOnIru) reach (jErca) me 
(nanu) shore (gaTTu) quickly (vEga) by listening (vini) to my (nA) suggestion 
(mATalu) (literally words) (to plug the fissure with your clothes).  
 
C6  (gOpis – among themselves) Is it because (EmO) of some sins committed 
(pApamulu) by us, girls (lalanala) or is it (EmO) (pApamulEmO) destined 
(vrAtalu uNDenO) (vrAtaluNDenEmO) this way (IlAgu)? 
 
C7 (kRshNa) Love (valapu) can’t be got (rAdu) even for a price (velaku 
tIsina); therefore (kAna) the girls (veladula) shall not (rAdu) be believed 
(namma) in future (ika) (veladulayika).  
 
C8  (gOpis) O Prince (rAjanya)! You should not (valadu) think (enca) like this 
(iTu) (iTuyenca); O Lord praised (vinuta) by tyAgarAja! We have (kaladu) 
abundant love (prEma) towards You. 
 
Notes -   
Variations - 
 1 - kRshNuDenta – kRshNuDentO : 'kRshNuDenta’ seems to be 
appropriate word.  
 
 In some books, anu-pallavi is given as first caraNa.  
 
 2 – celula usuruNTE – celuvAru usuruNTE – ippuDusuruNDE : 'celula 
usuruNTE’ seems to be appropriate.  
 
 3 – evarikaina – evvaraina : 'evarikaina’ seems to be appropriate.  
 
 4 – vini vEga mIru – vini vEga mIru  celulAra.  
 
References –  
 
Comments –  
 This kRti forms part of dance-drama ‘nauka caritraM’ – The Boat Story. 
 
 Background - The gOpis meet kRshNa at the yamunA river and travel in 
a boat happily.  In their excitement of meeting kRshNa, gOpis become proud 
thinking that kRshNa is their property. In order to remove their proud, kRshNa 
creates a storm in the river and as the boat is tossed about, it develops a crack 
and water starts entering the boat. kRshNa feigns illness and the gOpis become 
desperate as to how they would reach the shore and ensure safety of kRshNa. In 
order to save the boat, listening to the words of kRshNa, they take off their 
blouses to plug the hole. But, as these also were washed off, kRshNa asks them to 
remove all their clothes to plug the hole in the boat. Now, this song as a dialogue 
between gOpis and kRshNa. 

 Devanagari 

{É. <xnÖù(Eäò)Ê¨É ºÉäiÉÖ(¨É)¨¨É  
   EÞò¹hÉÖ(bä÷)xiÉ ¨ÉÉ]õ(™ôÉ)bä÷(xÉ)¨¨É 



+. ¨ÉMÉÖ´É(™ô)h]äõ <xiÉ ´ÉÉnùÉ ¨ÉÉEÖò  
    ¨ÉÉxÉ¨Éä |ÉÉhÉ¨ÉÖ EòÉnùÉ (<) 
SÉ1. MÉÖºÉ-MÉÖºÉ(™ô)(xnäù)Ê¨É ´ÉcÉÖ SÉä™Öô™ô  
    =ºÉÖ(¯û)h]äõ >ð¯û {ÉÉä´ÉcÉÖ (<) 
SÉ2. ´ÉÊxÉiÉ™ô EòÊxÉ(ªÉä)´ÉÊ®úEèòxÉ EÞò¹hÉÉ  
    ´ÉˆÉxÉMÉÉ {É±Eò iÉMÉÖxÉÉ (<) 
SÉ3. ½þ`ö¨ÉÖ ºÉäªÉ ´Éä³ý EòÉnÖù +Éi¨É  
    ½þiªÉ EòÉÊxÉ ´Éä®äú ™äônÖù (<) 
SÉ4. xÉMÉí¨ÉÖMÉÉ ÊxÉ±´É ´É¶É¨ÉÉ EÞò¹hÉÉ  
    xÉ™ÖôMÉÖÊ®ú™ôÉä xÉÒEÖò ªÉ¶É¨ÉÉ (<) 
SÉ5. xÉÉ ¨ÉÉ]õ™Öô Ê´ÉÊxÉ ¨ÉÒ¯û ´ÉäMÉ  
    xÉxÉÖ MÉ^Ùõ VÉäSÉÇ {ÉÉäxÉÒ¯û (<) 
SÉ6. ™ô™ôxÉ™ô {ÉÉ{É¨ÉÖ(™äô)¨ÉÉä 
    <Ç™ôÉMÉÖ μÉÉiÉ(™Öô)hbä÷(xÉä)¨ÉÉä (<) 
SÉ7. ´Éä™ôEÖò iÉÒÊºÉxÉ ´É™ô{ÉÖ ®úÉnÖù EòÉxÉ  
    ´Éä™ônÖù™ô(ÊªÉ)Eò xÉ¨¨É ®úÉnÖù (<) 
SÉ8. ®úÉVÉxªÉ <]Öõ(ªÉä)ˆÉ ´É™ônÖù iªÉÉMÉ®úÉVÉ 
     Ê´ÉxÉÖiÉ |Éä¨É Eò™ônÖù (<)  

 English with Special Characters 

pa. indu(k®)mi s®tu(ma)mma  
   k¤À¸u(·e)nta m¡¶a(l¡)·e(na)mma 
a. maguva(la)¸¶® inta v¡d¡ m¡ku  
    m¡nam® pr¡¸amu k¡d¡ (i) 
ca1. gusa-gusa(la)(nd®)mi vaccu celula  
    usu(ru)¸¶® £ru p°vaccu (i) 
ca2. vanitala kani(ye)varikaina k¤À¸¡  
    vaμcanag¡ palka tagun¡ (i) 
ca3. ha¶hamu s®ya v®½a k¡du ¡tma  



    hatya k¡ni v®re l®du (i) 
ca4. nagnamug¡ nilva va¿am¡ k¤À¸¡  
    naluguril° n¢ku ya¿am¡ (i) 
ca5. n¡ m¡¶alu vini m¢ru v®ga  
    nanu ga¶¶u j®rca p°n¢ru (i) 
ca6. lalanala p¡pamu(l®)m° 
    ¢l¡gu vr¡ta(lu)¸·e(n®)m° (i) 
ca7. velaku t¢sina valapu r¡du k¡na  
    veladula(yi)ka namma r¡du (i) 
ca8. r¡janya i¶u(ye)μca valadu ty¡gar¡ja 
     vinuta pr®ma kaladu (i)  

 Telugu 
xms. B©ô«sV(ZNP[)−sV }qs»R½V(ª«sV)ª«sVø  

   NRPXxtñsv(®²¶)©«sò ª«sWÈÁ(ÍØ)®²¶(©«s)ª«sVø 

@. ª«sVgRiVª«s(ÌÁ)âßíá[ B©«sò ªyμy ª«sWNRPV  

    ª«sW©«s®ªs[V úFyßáª«sVV NSμy (B) 

¿RÁ1. gRiVxqscgRiVxqs(ÌÁ)(®©ôs[)−sV ª«s¿RÁVè Â¿ÁÌÁVÌÁ  

    DxqsV(LRiV)âßíá[ ELRiV F¡ª«s¿RÁVè (B) 

¿RÁ2. ª«s¬s»R½ÌÁ NRP¬s(¹¸¶V)ª«sLji\ZNP©«s NRPXuñy  

    ª«sÄÁè©«sgS xmsÌÁä »R½gRiV©y (B) 

¿RÁ3. x¤¦¦¦hRiª«sVV }qs¸R¶V ®ªs[ÎÏÁ NSμR¶V A»R½ø  

    x¤¦¦¦»R½ù NS¬s ®ªs[lLi ÛÍÁ[μR¶V (B) 

¿RÁ4. ©«sgRiõª«sVVgS ¬sÌÁ* ª«saRPª«sW NRPXuñy  

    ©«sÌÁVgRiVLjiÍÜ[ ¬dsNRPV ¸R¶VaRPª«sW (B) 

¿RÁ5. ©y ª«sWÈÁÌÁV −s¬s −dsVLRiV ®ªs[gRi  

    ©«s©«sV gRiÈíÁV ÛÇÁ[LRiè F¡¬dsLRiV (B) 

¿RÁ6. ÌÁÌÁ©«sÌÁ Fyxmsª«sVV(ÛÍÁ[)®ªsW 

    CÍØgRiV úªy»R½(ÌÁV)âßïá(®©s[)®ªsW (B) 

¿RÁ7. ®ªsÌÁNRPV ¼d½zqs©«s ª«sÌÁxmso LSμR¶V NS©«s  

    ®ªsÌÁμR¶VÌÁ(LiVV)NRP ©«sª«sVø LSμR¶V (B) 



¿RÁ8. LSÇÁ©«sù BÈÁV(¹¸¶V)ÄÁè ª«sÌÁμR¶V »yùgRiLSÇÁ 

     −s©«sV»R½ ú}msª«sV NRPÌÁμR¶V (B)  

 Tamil  
T. CkÕ3(úL)ª ú^Õ(U)mU  
   dÚxÔ(ùP3)kR UôP(Xô)ùP3(])mU 
A. UÏ3Y(X)iúP CkR YôRô3 UôÏ  
    Uô]úU lWôQØ LôRô3 (C) 
N1. Ï3^þÏ3^(X)k(úR3)ª YfÑ ùNÛX  
    E^÷(Ú)iúP FÚ úTôYfÑ (C) 
N2. Y²RX L²(ùV)Y¬ûL] dÚxQô  
    YgN]Lô3 TpL RÏ3]ô (C) 
N3. aP2Ø ú^V úY[ LôÕ BjU  
    ajV Lô² úYùW úXÕ3 (C) 
N4. Sd3]ØLô3 ¨pY Y^Uô dÚxQô  
    SÛÏ3¬úXô ¿Ï V^Uô (C) 
N5. Sô UôPÛ ®² ÁÚ úYL3  
    Sà L3hÓ ú_oN úTôÉÚ (C) 
N6. XX]X TôTØ(úX)úUô 
    DXôÏ3 qWôR(Û)iùP3(ú])úUô (C) 
N7. ùYXÏ ¾³] YX× WôÕ3 Lô] 
    ùYXÕ3X(«)L SmU WôÕ3 (C) 
N8. Wô_uV CÓ(ùV)gN YXÕ3 jVôL3Wô_ 
    ®àR lúWU LXÕ3 (C) 

 
(CÕ LiQàdÏm Bnf£VÚdÏm  
KPj§²p SPdÏm EûWVôPp) 

 

B þ CRtùLu] ùNnúYôUmUô?   
      LiQu GjRûLV ùNôp ùNôu]ô]mUô! 

 
B þ ùTiLù[u\ôp CjRû] YôRô? SUdÏ  
      Uô]úU E«Wuú\ô? 

 
L  þ  ÏÑÏÑlTR]ôp Gu] úSÚm, ùTi¥úW?  
      E«¬ÚkRôp Fo úTôLXôm;  

 
B þ Y²ûRVûWd LiÓ VôÚdLô¡Ûm, LiQô!  
      YgNû]VôLl úTNjRÏUô? 

 
L  þ APm ©¥dÏm úYû[Vuß; (CÕ)  
      RtùLôûXVu± úY\uß;    
   
B þ (SôeLs) AYQUôL ¨tL®VÛUô, LiQô? 
       SôpY¬p E]dÏ (CÕ) ×LZô? 

 



L  þ  Gu ùNôtLû[d úLhÓ, ¿eLs ®ûW®p 
      Guû]d LûW úNodL Uôh¼o úTôÛm; 
  
B þ (CÕ) ùTiL°u TôYeLú[ô Gu]úYô? (ApXÕ,)  
      CqYôß RûXùVÝjÕ CÚkRúRô Gu]úYô? 
     
L þ ®ûXdÏ Yôe¡]ôÛm, Au× YôWôÕ; BLúY, 
     ùTiLû[«² SmTXôLôÕ; 
  
B þ C[YWúN! Cq®Rm GiQXôLôÕ, §VôLWôN]ôp 
      úTôt\l ùTtú\ôú]! (Eu²Pm GUdÏ) LôRÛ[Õ.  

 
B þ Bnf£Vo  
L þ LiQu 
AYQm þ BûP«u± 

 Kannada 

®Ú. B«Úß§(OæÞ)Éß ÑæÞ}Úß(ÈÚß)ÈÚß½  
   OÚäÎÚß|(sæ)«Ú¡ ÈÚáÛl(ÅÛ)sæ(«Ú)ÈÚß½ 
@. ÈÚßVÚßÈÚ(Ä)zæoÞ B«Ú¡ ÈÛ¥Û ÈÚáÛOÚß  
    ÈÚáÛ«ÚÈæßÞ ®ÛÃyÈÚßß OÛ¥Û (B) 
^Ú1. VÚßÑÚ-VÚßÑÚ(Ä)(«æ§Þ)Éß ÈÚ^Úß` ^æÄßÄ  
    DÑÚß(ÁÚß)zæoÞ EÁÚß ®æãÞÈÚ^Úß` (B) 
^Ú2. ÈÚ¬}ÚÄ OÚ¬(¾æß)ÈÚÂOæç«Ú OÚäÎÛ|  
    ÈÚj`«ÚVÛ ®ÚÄQ }ÚVÚß«Û (B) 
^Ú3. ÔÚpÚÈÚßß ÑæÞ¾Úß ÈæÞ×Ú OÛ¥Úß A}Ú½  
    ÔÚ}ÚÀ OÛ¬ ÈæÞÁæ ÅæÞ¥Úß (B) 
^Ú4. «ÚVÚ−ÈÚßßVÛ ¬ÄÊ ÈÚËÚÈÚáÛ OÚäÎÛ|  
    «ÚÄßVÚßÂÅæàÞ ¬ÞOÚß ¾ÚßËÚÈÚáÛ (B) 
^Ú5. «Û ÈÚáÛlÄß É¬ ÉßÞÁÚß ÈæÞVÚ  
    «Ú«Úß VÚlßo eæÞÁÚ` ®æãÞ¬ÞÁÚß (B) 
^Ú6. ÄÄ«ÚÄ ®Û®ÚÈÚßß(ÅæÞ)ÈæàÞ 
    CÅÛVÚß ÈÛÃ}Ú(Äß)zæu(«æÞ)ÈæàÞ (B) 



^Ú7. ÈæÄOÚß ~ÞÒ«Ú ÈÚÄ®Úâ´ ÁÛ¥Úß OÛ«Ú  
    ÈæÄ¥ÚßÄ(¿ß)OÚ «ÚÈÚß½ ÁÛ¥Úß (B) 
^Ú8. ÁÛd«ÚÀ Blß(¾æß)j` ÈÚÄ¥Úß }ÛÀVÚÁÛd 
     É«Úß}Ú ®æÃÞÈÚß OÚÄ¥Úß (B)  

 Malayalam 
]. Cμp(tI)an tkXp(a)½  
   IrjvWp(sU)´ amS(em)sU(\)½ 
A. aKph(e)t− C´ hmZm amIp  
    am\ta {]mWap ImZm (C) 
N1. KpkþKpk(e)(tμ)an h¨p sNepe  
    Dkp(cp)t− Ducp t]mh¨p (C) 
N2. h\nXe I\n(sb)hcnssI\ IrjvWm  
    h©\Km ]evI XKp\m (C) 
N3. lTap tkb thf ImZp Bß  
    lXy Im\n thsc teZp (C) 
N4. \áapKm \nez hiam IrjvWm  
    \epKpcntem \oIp biam (C) 
N5. \m amSep hn\n aocp thK  
    \\p K«p tPcvN t]m\ocp (C) 
N6. ee\e ]m]ap(te)tam 
    CuemKp {hmX(ep)WvsU(t\)tam (C) 
N7. sheIp Xokn\ he]p cmZp Im\  
    sheZpe(bn)I \½ cmZp (C) 
N8. cmP\y CSp(sb)© heZp XymKcmP 
     hn\pX t{]a IeZp (C)  

 Assamese 

Y. +³VÇ(åEõ)×] åaTÇö(])¶ö‚  
   EÊõbÇÕ(åQö)Ü™ö ]çOô(_ç)åQö(X)¶ö‚ 
%. ]m¾(_)æ°Oô +Ü™ö ¾çVç ]çEÇõ  
    ]çXã] YÒçS]Ç EõçVç (+) 
$Jô1. ma-ma(_)(å³V)×] ¾¬JÇô æ$Jô_Ç_  
    =aÇ(»Ó)æ°Oô >»Ó åYç¾¬JÇô (+) 
$Jô2. ¾×XTö_ Eõ×X(åÌ^)¾×»êEõX EÊõbÕç  
    ¾‡ûXGç Y’õ TömXç (+) 



$Jô3. c÷Pö]Ç åaÌ^ å¾_ EõçVÇ %ç±Á  
    c÷±Ì^ Eõç×X å¾ã» å_VÇ (+) 
$Jô4. XGÂ]ÇGç ×X·¾ ¾`]ç EÊõbÕç  
    X_Çm×»ã_ç XÝEÇõ Ì^`]ç (+) 
$Jô5. Xç ]çOô_Ç ×¾×X ]Ý»Ó å¾G  
    XXÇ GvÇô åL$JôÛ åYçXÝ»Ó (+) 
$Jô6. __X_ YçY]Ç(å_)å]ç 
    <_çm ¾ÐçTö(_Ç)å‰ø(åX)å]ç (+) 
$Jô7. å¾_EÇõ TöÝ×aX ¾_YÇ »çVÇ EõçX  
    å¾_VÇ_(×Ì^)Eõ X¶ö‚ »çVÇ (+) 
$Jô8. »çL³Ì^ +OÇô(åÌ^)‡û ¾_VÇ ±Ì^çG»çL 
     ×¾XÇTö æYÒ] Eõ_VÇ (+)  

 Bengali 

Y. +³VÇ(åEõ)×] åaTÇö(])¶ö‚  
   EÊõbÇÕ(åQö)Ü™ö ]çOô(_ç)åQö(X)¶ö‚ 
%. ]m[ý(_)æ°Oô +Ü™ö [ýçVç ]çEÇõ  
    ]çXã] YÒçS]Ç EõçVç (+) 
»Jô1. ma-ma(_)(å³V)×] [ý¬JÇô æ»Jô_Ç_  
    =aÇ(Ì[ýÓ)æ°Oô >Ì[ýÓ åYç[ý¬JÇô (+) 
»Jô2. [ý×XTö_ Eõ×X(åÌ^)[ý×Ì[ýêEõX EÊõbÕç  
    [ý‡ûXGç Y’õ TömXç (+) 
»Jô3. c÷Pö]Ç åaÌ^ å[ý_ EõçVÇ %ç±Á  
    c÷±Ì^ Eõç×X å[ýãÌ[ý å_VÇ (+) 
»Jô4. XGÂ]ÇGç ×X_Ÿ [ý`]ç EÊõbÕç  
    X_Çm×Ì[ýã_ç XÝEÇõ Ì^`]ç (+) 



»Jô5. Xç ]çOô_Ç ×[ý×X ]ÝÌ[ýÓ å[ýG  
    XXÇ GvÇô åL»JôÛ åYçXÝÌ[ýÓ (+) 
»Jô6. __X_ YçY]Ç(å_)å]ç 
    <_çm [ýÐçTö(_Ç)å‰ø(åX)å]ç (+) 
»Jô7. å[ý_EÇõ TöÝ×aX [ý_YÇ Ì[ýçVÇ EõçX  
    å[ý_VÇ_(×Ì^)Eõ X¶ö‚ Ì[ýçVÇ (+) 
»Jô8. Ì[ýçL³Ì^ +OÇô(åÌ^)‡û [ý_VÇ ±Ì^çGÌ[ýçL 
     ×[ýXÇTö æYÒ] Eõ_VÇ (+)  

 Gujarati 

~É. <{qÖö(Hàí)Ê©É »ÉàlÉÖ(©É)©©É  
   HÞíºj(eèô){lÉ ©ÉÉ`ò(±ÉÉ)eèô({É)©©É 
+. ©ÉNÉÖ´É(±É)i`àò <{lÉ ´ÉÉqöÉ ©ÉÉHÖí  
    ©ÉÉ{É©Éà ¡ÉÉiÉ©ÉÖ HíÉqöÉ (<) 
SÉ1. NÉÖ»É-NÉÖ»É(±É)({qàö)Ê©É ´ÉSSÉÖ SÉè±ÉÖ±É  
    A»ÉÖ(®ø)i`àò C®ø ~ÉÉà´ÉSSÉÖ (<) 
SÉ2. ´ÉÊ{ÉlÉ±É HíÊ{É(«Éè)´ÉÊ−÷Häí{É HÞíºiÉÉ  
    ´É_SÉ{ÉNÉÉ ~É±Hí lÉNÉÖ{ÉÉ (<) 
SÉ3. ¾úcó©ÉÖ »Éà«É ´Éà³ HíÉqÖö +Él©É  
    ¾úl«É HíÉÊ{É ´Éà−è÷ ±ÉàqÖö (<) 
SÉ4. {ÉN{É©ÉÖNÉÉ Ê{É±´É ´É¶É©ÉÉ HÞíºiÉÉ  
    {É±ÉÖNÉÖÊ−÷±ÉÉà {ÉÒHÖí «É¶É©ÉÉ (<) 
SÉ5. {ÉÉ ©ÉÉ`ò±ÉÖ Ê´ÉÊ{É ©ÉÒ®ø ´ÉàNÉ  
    {É{ÉÖ NÉ`Ãò`Öò WðàSÉÇ ~ÉÉà{ÉÒ®ø (<) 
SÉ6. ±É±É{É±É ~ÉÉ~É©ÉÖ(±Éà)©ÉÉà 
    >±ÉÉNÉÖ μÉÉlÉ(±ÉÖ)ieèô({Éà)©ÉÉà (<) 
SÉ7. ´Éè±ÉHÖí lÉÒÊ»É{É ´É±É~ÉÖ −÷ÉqÖö HíÉ{É  
    ´Éè±ÉqÖö±É(Ê«É)Hí {É©©É −÷ÉqÖö (<) 
SÉ8. −÷ÉWð{«É <`Öò(«Éè)_SÉ ´É±ÉqÖö l«ÉÉNÉ−÷ÉWð 
     Ê´É{ÉÖlÉ ¡Éà©É Hí±ÉqÖö (<)  



 Oriya 

`. BtÊ(ÒL)cÞ Òj[Ê(c)®¤  
   Ló»Ê¤(ÒX)«Æ cÐV(mþÐ)ÒX(_)®¤ 
@. cNÊg(mþ)ÒÃ¤ B«Æ gÐ]Ð cÐLÊ  
    cÐ_Òc `õÐZcÊ LÐ]Ð (B) 
Q1. NÊj-NÊj(mþ)(Òt)cÞ gnÊ ÒQmÊþmþ  
    DjÊ(eÊþ)ÒÃ¤ EeÊþ Ò`ÐgnÊ (B) 
Q2. g_Þ[mþ L_Þ(Ò¯Æ)geÞþÒLß_ Ló»¤Ð  
    gq_NÐ `mçþL [NÊ_Ð (B) 
Q3. kþWcÊ Òj¯Æ Ògf LÐ]Ê A[ë  
    kþ[Ô LÐ_Þ ÒgÒeþ Òmþ]Ê (B) 
Q4. _NïcÊNÐ _Þmçþg ghcÐ Ló»¤Ð  
    _mÊþNÊeÞþÒmþÐ _ÑLÊ ¯ÆhcÐ (B) 
Q5. _Ð cÐVmÊþ gÞ_Þ cÑeÊþ ÒgN  
    __Ê NpÊ ÒSQà Ò`Ð_ÑeÊþ (B) 
Q6. mþmþ_mþ `Ð`cÊ(Òmþ)ÒcÐ 
    CmþÐNÊ göÐ[(mÊþ)Ò¨Æ(Ò_)ÒcÐ (B) 
Q7. ÒgmþLÊ [ÑjÞ_ gmþ`Ê eþÐ]Ê LÐ_  
    Ògmþ]Êmþ(¯ÞÆ)L _®¤ eþÐ]Ê (B) 
Q8. eþÐS_Ô BVÊ(Ò¯Æ)q gmþ]Ê [ÔÐNeþÐS 
     gÞ_Ê[ Ò`õc Lmþ]Ê (B)  

 Punjabi 

a. uB`]x(E~)ug n~Yx(g)gg  
   uFoXx(U~)`Y gsS(ks)U~(`)gg 
A. gIxm(k)XS¡ uB`Y ms]s gsEx  
    gs`g~ a®sXgx Es]s (uB) 



M1. Ixn-Ixn(k)(`]¡)ug m°Mx M~kxk  
    Cxnx(jx)XS¡ Cyjx a¨m°Mx (uB) 
M2. mu`Yk Eu`(h~)mujE¤` uFoXs  
    mRM`Is akE YIx`s (uB) 
M3. pTgx n~h m~k Es]x AsYg  
    pYi Esu` m~j~ k~]x (uB) 
M4. `I`gxIs u`k¯ mogs uFoXs  
    `kxIxujk¨ `vEx hogs (uB) 
M5. `s gsSkx umu` gvjx m~I  
    ``x I°Sx O~jM a¨`vjx (uB) 
M6. kk`k asagx(k~)g¨ 
    BvksIx m®sY(kx)XU~(`¡)g¨ (uB) 
M7. m~kEx Yvun` mkax js]x Es`  
    m~k]xk(uh)E `±g js]x (uB) 
M8. jsO`i uBSx(h~)RM mk]x YisIjsO 
     um`xY a®~g Ek]x (uB)  


	indukEmi-varALi
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil 
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

